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Deuteronomio 33  
 
27 Tua difesa al di sopra è Iddio eterno, 
e qui basso (hai a tuo sostegno) braccia 
eterne [cioè lo stesso Iddio]. Egli 
scaccia d’innanzi a te l’inimico, e (ti) 
dice: Distruggi. 
28 Sì, Israel avrà sede tranquilla, isolata 
la sorgente [la progenie] di Giacobbe, in 
un paese di grano e mosto; ed il cielo 
anch’esso gli stillerà la rugiada.  
29 Te beato, Israel, chi ti pareggia? O 
popolo salvo nel Signore, il quale è il 
tuo difensore, e la tua spada vittoriosa. 
I tuoi nemici smentiranno se stessi 
verso di te [cioè: perderanno l’usato 
valore], e tu sui loro siti elevati 
camminerai [espugnerai le loro 
fortezze].  
 
Deuteronomio 34  
 
1 Indi Mosè salì dalle pianure 
moabitiche sul monte Nevò, in cima del 
Pisgà, ch’è dirimpetto a Gerico; ed il 
Signore gli fece vedere tutt’il paese: il 
Galaad, sino a Dan.  
2 E tutto Naftalì, e la terra d’Efraim e di 
Manasse, e tutta la terra di Giuda, sino 
al mare occidentale [mediterraneo].  
3 Ed il paese meridionale, e la pianura 
(del Giordano), la valle di Gerico, città 
delle palme, sino a Ssòar.  
4 Ed il Signore gli disse: Quest’è la terra 
che giurai ad Abramo, ad Isacco ed a 
Giacobbe, con dire [a ciascheduno di 
essi]: “La darò alla tua progenie.” Te la 
feci vedere co’ tuoi occhi, ma colà non 
passerai.  
5 E Mosè servo del Signore morì colà  
 
 
 

   לג דברים פרק

ת עמְענָֹה֙ כז חַת זְרעֹֹ֣ דֶם וּמִתַּ֖ ם וֹלָ֑ אֱלֹ֣הֵי קֶ֔
ד׃ אמֶר הַשְׁמֵֽ ֹ֥  רֶשׁ מִפָּנֶ֛יךָ אוֹיֵב֖ וַיּ  כח וַיְגָ֧

ב  עֲקֹ֔ ין יַֽ טַח בָּדָד֙ עֵ֣ ל בֶּ֤ וַיִּשְׁכּןֹ֩ יִשְׂרָאֵ֨
יו יַ֥עַרְפוּ   ן וְתִיר֑וֹשׁ אַף־שָׁמָ֖ רֶץ דָּגָ֣ אֶל־אֶ֖

ל׃ ם ל מִ֣יךָ יִשְׂרָאֵ֜אַשְׁרֶ֨ כט טָֽ י כָמ֗וֹךָ עַ֚
 ן  ה מָגֵ֣ יהוָ֔ ע בַּֽ רֶב עֶזְרֶ֔נוֹשַׁ֣ אֲשֶׁר־חֶ֖ ךָ וַֽ

ה  ךְ וְאַתָּ֖ יךָ֙ לָ֔ יְבֶ֨ חֲשׁ֤וּ אֹֽ ךָ וְיִכָּֽ אֲוָתֶ֑ גַּֽ
ךְ׃  ימוֹ תִדְרֹֽ מוֹתֵ֥   }ס{עַל־בָּֽ

  
   לד דברים פרק

ר נְב֔וֹ וַיַּ֨א  ת מוֹאָב֙ אֶל־הַ֣ עַרְבֹ֤ ה מֵֽ עַל מֹשֶׁ֜
ֹ֚ הוּ ר ר עַל־פְּנֵ֣י יְרֵח֑וֹ וַיַּרְאֵ֨ ה אֲשֶׁ֖ אשׁ הַפִּסְגָּ֔

ן׃ ד עַד־דָּֽ רֶץ אֶת־הַגִּלְעָ֖  יְהוָ֧ה אֶת־כָּל־הָאָ֛

יִם ב  רֶץ אֶפְרַ֖ י וְאֶת־אֶ֥ וְאֵת֙ כָּל־נַפְתָּלִ֔
ה וְאֵת֙  ד הַיָּ֥ם הוּדָ֔רֶץ יְכָּל־אֶ֣וּמְנַשֶּׁ֑ ה עַ֖

חֲרֽוֹן׃ אֶ ג הָאַֽ גֶב וְֽ ת וְאֶת־הַנֶּ֗ ר בִּקְעַ֧ ת־הַכִּכָּ֞
עַר׃ ים עַד־צֹֽ יר הַתְּמָרִ֖ אמֶר  ד יְרֵח֛וֹ עִ֥ ֹ֨ וַיּ

שְׁבַּעְתִּי  ר נִ֠ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ את הָאָ֨ ֹ֤ יו ז ה אֵלָ֗ יְהוָ֜
ר לְזַרְ ק וּֽלְיַעֲקבֹ֙ לֵאמֹ֔ ם לְיִצְחָ֤  עֲךָ֖לְאַבְרָהָ֨

א נָּה הֶרְאִיתִ֣אֶתְּנֶ֑ ֹ֥ מָּה ל יךָ וְשָׁ֖ יךָ בְעֵינֶ֔
ר׃ עֲבֹֽ בֶד־יְהוָ֛ה  ה תַֽ ה עֶֽ ם מֹשֶׁ֧ מָת שָׁ֜ וַיָּ֨
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nel paese di Moàb, per volere del 
Signore.  
6 E lo seppellì nella valle, nel paese 
moabitico, rimpetto a Bet Peòr; e 
nessuno, sino a quest’oggi, ha saputo 
(ove fosse) la sua sepoltura.  
7 Mosè aveva quando morì cento 
vent’anni; non erasi oscurata la sua 
vista, né era sparita la sua freschezza.  
8 E i figli d’Israel piansero Mosè nelle 
pianure di Moàb per trenta giorni, e (si 
trattennero colà sinchè) si compierono i 
giorni del pianto del lutto di Mosè.  
9 E Giosuè figlio di Nun era pieno di 
spirito di sapienza, poiché Mosè aveva 
posate le sue mani sopra di lui; e i figli 
d’Israel eseguirono ubbidienti (i suoi 
ordini), come il Signore avea 
comandato a Mosè.  
10 Né più surse in Israel un profeta 
come Mosè, col quale il Signore trattava 
a faccia a faccia.  
11 (Nessuno dico, l’uguagliò) in quanto 
a tutt’i segni e miracoli, ch’il Signore lo 
mandò ad operare nella terra d’Egitto, 
a Faraone, ed a tutt’i suoi servi, ed a 
tutt’il suo paese.  
12 Ed in quanto a tutti gli atti di 
potente mano, ed a tutte le cose 
grandemente terribili, che Mosè fece 
alla vista di tutt’Israel.  
 
 
 
 
Genesi 1  
 

Con buon augurio 
 
1 In principio creò Iddio il cielo e la 
terra.  
2 E la terra era deserto e solitudine, ed 
oscurità era sulla faccia dell’abisso; ed 
un vento di Dio [cioè fortissimo] 
agitavasi sulla faccia dell’acqua.  
3 Dio disse: Sia luce; e fu luce.  
4 Iddio vide  
 
 

ה׃ י יְהוָֽ ב עַל־פִּ֥ רֶץ מוֹאָ֖ ר אֹת֤וֹ  ו בְּאֶ֥ וַיִּקְבֹּ֨
ית פְּע֑וֹר  ב מ֖וּל בֵּ֣ רֶץ מוֹאָ֔ בַגַּי֙ בְּאֶ֣

רָת֔וֹ ע אִישׁ֙ אֶת־קְבֻ֣ א־יָדַ֥ ֹֽ  ד הַיּ֥וֹם עַ֖וְל
ה׃ ים שָׁנָ֖ה וּמֹשֶׁ֗ ז הַזֶּֽ ה וְעֶשְׂרִ֛ ה בֶּן־מֵאָ֧
ה׃בְּ ה עֵינ֖וֹ וְלאֹ־נָ֥ס לֵחֹֽ א־כָהֲתָ֥ ֹֽ   מֹת֑וֹ ל

ת ח    רְבֹ֥ ה בְּעַֽ ל אֶת־מֹשֶׁ֛ י יִשְׂרָאֵ֧ וַיִּבְכּוּ֩ בְנֵ֨
בֶל  י אֵ֥ י בְכִ֖  יִּתְּמ֔וּ יְמֵ֥ ים י֑וֹם וַֽ ב שְׁלֹשִׁ֣ מוֹאָ֖

ה׃ יה ט מֹשֶֽׁ ה נ֗עַ בִּן־וֹשֻׁ֣וִֽ וּן מָלֵא֙ ר֣וּחַ חָכְמָ֔
ה אֶת ךְ מֹשֶׁ֛ י־סָמַ֥ יו וַיִּשְׁמְע֨וּ כִּֽ יו עָלָ֑ ־יָדָ֖

ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛  יַּעֲשׂ֔וּ כַּֽ י־יִשְׂרָאֵל֙ וַֽ יו בְּנֵֽ אֵלָ֤
ה׃ יא ע֛וֹד  י יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ם נָבִ֥ וְלאֹ־קָ֨

ה אֲשֶׁר֙ יְדָע֣וֹ יְה ל כְּמֹשֶׁ֑ יםוָ֔בְּיִשְׂרָאֵ֖  ה פָּנִ֖
ים׃ ים לְכָל־הָ֨ יא אֶל־פָּנִֽ ת וְהַמּֽוֹפְתִ֗ אֹתֹ֜

יִם אֲשֶׁ֤ רֶץ מִצְרָ֑ עֲשׂ֖וֹת בְּאֶ֣ ה לַֽ ר שְׁלָחוֹ֙ יְהוָ֔
יו וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ ה וּלְכָל־עֲבָדָ֖ וּלְכלֹ֙  יב לְפַרְעֹ֥

א הַגָּד֑וֹל אֲשֶׁר֙  ל הַמּוֹרָ֣ ה וּלְכֹ֖ חֲזָקָ֔ הַיָּד֣ הַֽ
ה ה מֹשֶׁ֔ ל׃ י כָּ לְעֵינֵ֖עָשָׂ֣  }ש{ל־יִשְׂרָאֵֽ

 
La lettura prosegue su di un libro 

 בראשית פרק א
  מנא טבאיבס

יִם  בְּרֵאשִׁ֖א ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣
רֶץ׃  ת הָאָֽ הוּ בוְאֵ֥ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ יְתָ֥ רֶץ הָֽ  וְהָאָ֗

ים  שֶׁךְ עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֔ וְחֹ֖
יִם׃  י הַמָּֽ פֶת עַל־פְּנֵ֥ ים גמְרַחֶ֖ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥  וַיּ

  י א֑וֹר וַֽ ים  אֱלֹהִ֛ וַיַּ֧ רְאדיְהִי־אֽוֹר׃ יְהִ֣
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la luce essere buona cosa; e Iddio 
separò la luce dall’oscurità.  
5 Dio chiamò la luce Giorno, e l’oscurità 
chiamò Notte. Così fu una sera, e fu 
una mattina; (cioè) un giorno.  
 
 
 
 
 
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo 
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ין  ים בֵּ֥ ל אֱלֹהִ֔ אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיַּבְדֵּ֣
שֶׁךְ׃  ין הַחֹֽ ים ׀ ההָא֖וֹר וּבֵ֥ א אֱלֹהִ֤  וַיִּקְרָ֨

רֶב   יְהִי־עֶ֥ יְלָה וַֽ רָא לָ֑ שֶׁךְ קָ֣ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַחֹ֖
ד׃  קֶר י֥וֹם אֶחָֽ  יְהִי־בֹ֖    }פ{וַֽ
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